New Trends in Audiovisual Translation:
The Latest Challenging Modes
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Introduction
Audiovisual translation (AV T) constitutes a sub-discipline of

Translation Studies which has been neglected by translatology
‘scholars until very recently. With the latest development of
technology. AV T attracts a lot of attention. The need for swareness
(in this field has grown exponentially over the past few decades,
especially with the introduction of television 1 1979 1w Sri Lankan
society, and continues o do so with the growing numbser of channels
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